POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW e VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac grudzien 1934. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour décembre 1934. 


I. Stosunki meteorologiczne 1). — Météorologie 1). 
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as 5208 БЕ | ES СЕЗЕ FEES uS FELIS: BS. Йй зз Ech E Hauteur du Со 
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) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Pañstwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'après les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Pólnoc (Nord) E = Wschàd (Est) 3) o — zupełna pagoda, 10 — calkowite zachmurzenie, 
S = Poludnie (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, = nuageux, 
., deszez,  &  . Snieg, _ szron, grad, __ krupy, „ — mgla, _ това, _ błyskawice, _ burza. 
эр pluie, Sp neige, * = gelée blanche, Faa grële, Kr grésil, 5 brouillard, г гозёе, В éclairs, B orage. 


— mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moscie; , ` ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
Mr froid. D'après l'echelle du pont de Stary Most: — c kk au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


П. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


— — —— - — — 
Budowle rozpoczete Budowle ukoñczone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 
" i w Gebot, ukoñezon. bylo E 
и | ГА e les constructions achevées on о а i — piè 
1 E i 2 t E aad H e ; i izb pièces 
Dzielnice S MESH sp Б :] $ || E E š ch — ріёсез | 5 E 
A ЕСТЕУ Tek Bo бы Le d|i : 
o Se т>} 9x So EI M cË & 
Quartiers | Зи |5 у әв | З | за | SS] oe ЕБЕР s | SS E 
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© а š ei E E "Wr S P NATA y > 
8 Š Š E | Ew RIS | E “ОБ 
Ogólem — Total général | 54 | 42 2 3 7 | 143 
I Šrodmiešcie 2 1 = 1 5 1 — 2 2 31 | 128 10 — - 6 | 
"sede. = e 23 » K K EIE = E E ЗБ Es uw -- 
Ш Nowy Swiat 1 1 — — — 2 — — 1 1 —  — 5 — — 3 — 
IV Piasek 4 3 — — 1 4 3 1 — — 43 | 142 4 — — — = 
V Kleparz . 1 x E 1 " 7 2 1 1 3 18 | 59 о —^ Y» Ë e LS 
УІ Wesola . 1 — — — 1 3 1 — 1 1 MO S2 4 tx 1 3 — 
VII Stradom — — — - — 5 1 3 1 42 | 56 | 4 — 1 | 2 — 
VIII Kazimierz 2 — | — 1 1 11 3 — 5 3 12 35 27 1 9 11 8 
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ХШ Zwierzyniec . 3 3 |! — = == 7 2 3 2 — 9 21 2 — — == = 
XIV Czarna Wies . — — — — — 3 2 1 — — — — 7 -— E — — 
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XVI Łobzów . . 3 1 -- — 2 3 3 = — — 8 19 5 — — == = 
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Ш. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Ѕтіегс wlasc. — Mort du proprietaire 


Razem — Total 


Liczba i rodzaj realności Е Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | 9 Changements survenus dans les quartiers 
Przyezyny zmian E А : 
| NY a E$ Шот — Maisons (а) с | 
| Causes des changements РИ 2k Sot 
Ehe CG : $94 E 
акеп 11 24 Еа СЕЧЕ > 
| ЫК БЕНЕН ШЕ : sS le. Ma3TETS = 
B ^ 25! pitr — diogeisl S x 
| Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 29 
Inne kontrakty — Autres contrats 12 
Egzekucja — Execution 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population“). 


Ludnosé cywilna z końcem roku 5 w tem mężczyzn : kobiet chrzescijan zydow 
; SE Е ; - Í : H К [ 57 Р убы 2 
Population civile à la fin de l'année 255,066 y compris hommes 19805 femmes E eegen. 1725857 israelites 60.209 
DM s m 
Ogółem!) malzeñstw 201 urodzin zywych 221 zgonów 540 przyrostu naturalnego |, 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 10:35 urodzin 1138 zgonów 10:8] przyrostu naturalnego 57 
Par habitants: mariages : naissances déces accroissement naturel 


!) Bez zamiejscowych. Sans les habitants de passage. 


1) Malzeüstwa. — Mariages. 


de 


possoge 


Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes К 
š d Й f Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mezezyzny 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel. | mojzesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom. cath.-gr. evang. mosuique autres sans conf. 


E 

sx 

@ 
x 


Hab 


Etat civil des hommes wolny | wdowi |rozwiedz. 
célibat. | veuves | divorcées 


amiejscowi 


7. 


Heb, (е pass. 


| Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . | 130 1 — 
Grecko-katolickie — Cath.-gr. . 1 - e PA : 
Ewangielickie — Evangélique 1 - Wolny — Célibataires „ ч 
Mojżeszowe — Mosaïque . : - Wdowi — Veufs 
Inne — Autres » Е - 

| Bez wyznania — Sans confession - Rozwiedz. Divorces . 


| Razem — Total . . | | | f : Razem — Total 
| Zamiejscowi — Hab. de passage И] EE - Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia!) — Naissances). 


Y j RE Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Моғі-пёѕ Ogólem — Total général W tem blizniat 
yznante sro Gzicow šlubni niešlubni Zamiei šlubni niešlubni pea - z—-—-—| Dont deux jumeaux 
Confession des parents légitimes illégitimes Razem Н, Б légitimes illégitimes Razem SES R Zamiejs. EH] 
t es paren ы + ТОК. ib Total Hab. |Chr.-G. | Dz.-F. CER oet 2 сМ. 2dziew.|1 chl. 1 dz. 
Chl.-G. | Dz.-F. | Cht.-G. | Dz.-F. de pass. | Cht.-G. Dz.-F. | Chl.-G. Dz.-F. de pass. Total | де pass. | 2 gare. | 2 filles 11 garç. ! f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. | 73 | 60 | 15 10 | 158 | 7 
| Grecko-kat. -— Cath.-gr. . —] — 1 : | 
Ewangielickie — — Evangel. | — : e | 
Mojżeszowe — Mosaïque . 4?) 
' [nne Autres . on — - 
Bez wyzn. — Sans confession : | 
Razem — Total . . | 125° ШЇЇ] 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 28 | i 43 54 
1) Wedlug zgłoszeń akuszerek. — JD'aprés les dépositions des sages-femmes. 
7) W tem 4 chłopców i 5 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Don! 4 garçons et 5 filles issus de mariages israélites rituels. 


3) W tem 1 chlopiec z listopada 1934 т. — Dont I garcon de novembre 1934. 


3) Zgony (prócz niezywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 
а) wedlug stann cywilnego, рісі i wyznania zmarlych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DÉCEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 
Jn gc cath.-rom. cath.-gr. evangėligue mosaïque | autres inconnues Total général 


iejscowi ' 


I П 
.g| Razem[y . .gllRazem]y . .glRazem]|y и.к e Razem]yu uie. д e Кахет, . p 
\Казетім. н. к. Кагетј н. vr Razemiu н. к.к!Катепум kr ен |к-к||Кагепум н kr. 


Wolny — Célibataires . . . . . + 7 . 1 25 44 
Malzeüiski — Mariés . . . . . . — |56 ! 26 
Wdowi — Veufs. . . . + . . + - I — 13 | 43 
Rozwiedziony — Divorcés. . . . . | 3 | x 
Niewiadomy — /nconnu 


— — 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzgledniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście. w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la population de passage, c'est à dire aux habitants sejournants emporairement à la ville. 


А : TN bei NN — — сб e 
aSosspd ap sjuDjIqD]j — uwoəasləruiez 


аре et la résidence ha ituelle. 
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le sexe, 


Przyczyny śmierci — Causes des décès 
(Miedzynarodowy schemat skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des аёсёз, 


рісі, 


b) według przyczyn śmierci, 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS | ROZCHOÓD — REMBOURSEMENTS 
3 ' | w tem — dont s | w tem Ба dont 
| Pots | es ccm titres E Tota! ME ы ELI рле | 
E TERT " 5 а ERN M | т T 7 
| 20,672.272 64 | 5134325 70 | 15,537.946 94 | 20634481 02 | 50809 oa | 1555147 38 | 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


| dziennie — par jour Na glowe i dobe f «P^ e . na glowe i dobe 
| w ciagu miesiaca SCH w ciągu miesiąca średnia dzienna "n | 
ак 2 f dere zeg litrów : litrów 
par mois srednia E t , par mois mogenne par jour 
moyenne maximum тулра en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en meétres cubes et par jour w metrach sześciennych — en mètres cubes et par Jour 
438.492 | 27.048 28.815 18.000 ONG 837.784 d 27.025 112:6 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


BL KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 
Ogółem 


-s š be 8 н na potrzeby wlasne dien. camus 
Quantité de gaz produite do oswietlenia publicznego na potrzeby prywatne pour i i рате a p 


En général We ; 2 UE 
g pour l'éclairage public . pour les besoins particuliers BE ME 


w metrach szesciennych — ел metres cubes 
715.550 | 715.880 218.399 494.913 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs dTi KG E ТЕ mi w K. W! 
Stan — Etat polaczeñ instalacyj PTA Е тос w К. W. х тос м К. W.| |. (moc w K. W. En general, 
+ S SE des » SEN eos puissance en Пора | puissance en ges, puissance en Кар 2. 
Be s ¿installations IS electrometres nomobre Tom n re EES m e P . 
Stan 2 Копсет poprze- | 
dniego miesiaca Etat 4.869 46.768 42.762 687.639 28.636:93 3.001 ' 13.615:70 1.458 1.650:52 43.903:15 
à la fin du mois dernier | 
ШОЛА аа Б уш a оо уо т лш => у тч =» шоо > ә O 
Е ДЕВЫ pa 16 1.048 1.734 8.757 31460 48 115:68 10 935 435-63 
EEN А » | Ë 
SE X BE 415 | 1.065 5.500 237:02 46 o! 138:03 1 1-10 37615 
EK moins Б i à | 
Stan z Копсет miesiaca sprawo- ' 
zdawczego — Situation à la fin du 4.885 47.401 43.431 690.896 28.71451 3.009 13.593' 35 1.467 1.65877 43.966:63 
moís du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


РЕ Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 
rzybylo 
Pozostalo w ciągu mje- y w tem — do ni - 
z poprzednie- | siaca sprawo- Я przez wydanie ] 
go miesiąca zdawezego Ogół przez wyszu- ne . przez wydanie Ee А E DCH * кой. | 
> gotem RM s: оргун vd basim leifibici przez zwol- |w inny sposób| Cem miesiąca 
Restés du Entrees au "idi P lub szpitala | remis à leur fa- nienie . - 
ı mois précé- | cours du mois En généra par transférésdans| TEE Qux mille, à leur BE autre P dins а la 
deri du compte- T meri [ес оэ am autorites tuteur, àla com- relaxes maniere in du mois 
endi ee hópitaux competentes | mune d'indi- 
genat 
Sg g Sg g Sg g 8 9 g So 2 Sa q Ж E EC 9 SÉ а Sp 2d 
SE sz|se.:. 85 БЕ[Е ВЕЕ Б 25 928|g. fS Efe ele ВЕЕ Б BE ЕЕЕ | BE БЕРЕ, SE Z| |s | B5ISE 
ЕСА БЕЗ E 5 ЕЕЗ ЧЕ ШЕ) $E 8g2|83 9E ШЕ КЫ SE 2 EE ЧЕ Sg|83 ЕДЕ, ДЫ SEISE|SS ЧЕ SE. 
BS $2|8$ еб SSES së $2[|8S$ së $2|8$ Её $2[8$ sg з] ЕШ зп &-29|g-29|8S|E-E[ | SS sS SS 
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X. Przestepczo$c. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


` 


bi 2 | Liczba przypadków air Liezba przypadków 
| Rodzaj przestepstwa "os e cas Rodzaj przestepstwa MEE de cas 
Genre des crimes et délits doniesionych ` wykrytych Genre des crimes et délits an es E 
m S s | declares s découverts | declarés decouverts 
Ogółem — En général . б ° Я à : 2127 1753 Wymuszenie — Chantage . Е : š о 4 4 
‚ Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . 3 3 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 1 ; à 5 16 9 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits КОШО. 7 7 Paserstwo — Recel 9 S : : . : 4 4 
Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniężna i ee @ йл. : Я : : — == 
| autorités publiques е — - Hazard — Jeux de hasard . х ; — == 
‚ Inne przestepstwa przeciwko TERES — T WEE crimes et ddlits Potajemne gorzelnictwo — О. , — — 
| contre les autorités publiques — . 32 32 Klusownictwo — Braconnage — = 
| Przestępstwa urzednieze — Crimes et duha da ja part E Przekroczenie przepisów о WE e Genee Eege 
fonctionnaires Я ° d , E s , a — — lion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 55 55 
\ Szpiegostwo — Espionnage . 5 : , 2 : 5 — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — — Contravention aux 
‚ Dezercja — Deésertion . — — ordonnances sanitaires . 78 78 
‚ Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — АС Przekroczenie przepisów handlowo- -administracy[nyclis Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat г = -— tions aux reglements d'administration commerciale : — 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 59 59 Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestepstw — Dissimulation de crimes ou de delits — — de présence a la police . e А : Š А 48 48 
Przemytnictwo — Conirebonde  . е — — Opilstwo — /vresse : 3 Я А à e à 202 202 
Wlóczegostwo i zebramna — Vagabondage e! mendicite 29 29 Przekupstwo — Corruption . А : : ° : d — — 
Spekulacja waluta — .Spéculation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation ; н d š : : 27 27 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie Р 5 : З { : — — 
de monnaies et de titres  . = — Krzywoprzysiestwo — Foux-sermeni  . S : : ? — — 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification eds Zbiegostwo z aresztów — Evasions . : Р : Е — = 
cuments et de preuves ; ; : 2 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification GONE EOS — — dans le temps prohibe  . G Д . " 5 : — -— 
Falszerstwo artykulów spo£ywezych - Falsification des denrées — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego Tapage et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju Autres falsifications . 1 1 de la paix nocturne À 140 140 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach РР. = TR 
par des bandes . — ; — iravention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny -- : Pillage el brigandage simples Е — à moteur . о : : š : 1 19 19 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów дого аг в — Contravention aux 
commis par des bandes Р ` — ordonnances concernant les voitures de louage 41 41 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — kee Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux 
tres simples . : Я : K Е š 1 1 ordonnances concernant les bicyclettes . : : : 19 19 
Dzieciobójstwo — Infanticides ч ç . : 2 . — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia zycia — Autxes genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . - - 16 16 
tion de la vie . À А в — — Kontumacja psów — Contumace des chiens ; š : 3 3 
Podpalenie zbrodnicze — аза han А: — — Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux  . 34 34 
Streczenie do nierzadu — Proxénetisme Przekroczenie przepisów kolejowych —  Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et délits sexuels 1 1 ordonnances concernant les chemins de fer . i 36 36 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej Contraven- 
délits contre la moralité . ü о a ; : 4 4 lion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała — Blessures ` : : Р Š : 19 18 voitures ` A , 138 138 
Spedzenie płodu — Avortements " А А š 2 2 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 39 39 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 5 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches i — = réglement des théátres . : : : : : — _ 
Swietokradztwo — Vols dans les églises — . - => Przekroezenie regulaminu CPG ESOS — Conítravention 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres -forts avec au réglement des tramways  . 7 7 
effraction 1 1 Wykup towarów poza targiem — Aiei da meralarda en 
Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec  effraction dans dehors du marché . š 1 , i 1 1 
les chemins de fer š d 2 2 Nieprawny handel — Commerce illégal Š : 2 7 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w узш = 
chemins de fer . . 10 7 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de dans le commerce. . š s 169 169 
vols avec effraction . Е Р d 197 73 Zgorszenie publiczne — Outrages \ aux moeurs publiques 32 32 
Kradziez kieszonkowa — Vols à "TS ; 36 21 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. К. — Des- 
' Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 1 1 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 5 
| Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 и. К. — Offense par ecrit . = 
de fils telégraphiques et teléphoniques : == — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police š 33 33 
vols sans effraction . ; : 7 ; : 414 207 Przekroczenie patentu o broni — Contravention а aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . ; : 4 š е 1 1 nances concernant les permis de рогі d'armes 6 6 
Kradzież bydla — Vol de bétail . : - : — = Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés . Б i 2 2 
Oszustwo — Ёѕсғодиегіє . : ; à 2 : 110 97 Inne przestępstwa — Autres délits А x А — — 
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Fałszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


| 


Ospa wietrzna ! 


- Mut, 
D 


contag. unimales 


asit. 


Dzielnice — Quartiers 


Ospa 
Variole 
Odra 
Rougeole 
Plonica 
Scarlatine 
Віопіса 
Diphtérie 
Roza 
Erysipele 
Grippe 
Choroby. zs enasiw 
Jaelica 
Trachoma 
( Mumpx) 


Varicelle 
Coqueluche 
Czerwonka 
Dysenterie 

Influenca 


Krztusiec 
Choléra 


Dur osutkowy 


Typhus exanth. 
Inne chor. zak 


uires ај, ' cont. 


Zapalenie przyu- 
«ттеу — Oreillons 


Ўерісётие puerp 
ze zwierza: 


Dur brzuszny 
Typhus abdom. | 
Cholera azjat. 
Cholera swojska 

Choléru | nostras 
Gorączka polog 
Znpal. opon mózgo- 


с 
| 

-— 

Im] 


I Sródmiescie 


H Wawel, E 
III Nowy Swiat 
IV Piasek 
V Kleparz 
VI Wesoła . 
VII Stradom . 
МУШ Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Debniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wies . 
XVI Łobzów 
| ХУП Krowodrza 
| XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dabie 
XXI Plaszów 
XXII Podgórze . 


Lë Li O шо,» м 
| 
l SA Sal wl 
чл | NU A — 


——]| 00 ни — N € 


Razem — Total 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hôpitaux 


z gmin sąsiednich 
| des communes voisines 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 


razem — total 


Zamiejscowi 
Habitants de 


w szpitalach 
dans les hôpitaux 


Liezba dni szpitalnych ` , LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitement 


árednia 
en moyenne Pozostalo z poprze- Pozostalo na nastepuv 


dniego miesiąca | Przybyło — Entrés| Wypisano — Sortis| Zmarlo — Decedes | miesiac — Restants pow 


Restés du mois dernier le mois prochain 


de lits 
par malade 


Oddziały — Services 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego aw cours du mois du compte-rendu 


par lit 


na 1 ló#ko 
czyzn 


Liczba lozek — Nombre 
razem 


ogółem w miesiącu 


En general par mois 
na 1 chorego 
° 


mezczyzn 
hommes 
hommes 
razem 
mezezyzn 
mešczyzn 
hommes 
mez 
hommes 


D. 
t 
© 
A 


Ogółem — En général | 223 128 50 78 
Grużliczy — Tuberculose] 128 ) 70 

Szkarlatyny — Scarlatine| 80 
Izolacyjny — D'isolement| 10 


Innych chorób ` Autres maladies 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z lazni korzystala osób — Nombre des personnes ayant profité des bains 


| 
W tem | 
| bezplatnie 


Laznie miejskie - Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
Ogółem Ce ee eR Е) 


Bains municipaux ТО z tuszów z parówek | z wanien 
i douches bains de vapeur | en baignoire 


` Ogółem — En géneral 4108 3354 
przy ul. Karmelickiej 2093 | 1639 


rue Karmelicka 


Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 


Total hommes femmes enfants gratuites | 


przy ul, Rejtana 2015 
rue _ Rejtan 


5.364 3.079 1380 | 905 | 1.692 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba deaynfekcyj dokonanych po chorobach zakaznych — Nombre дея opérations de désinfectiona faites аргёа lea maladies contagieusea 


z tego dokonano desynfekcji ро —  Aepartition des maladies 


De:yniekcji dokonano 


En général 


Nombre des opérations de 


scarlatine 


desinfection 


krztuscu 

coqueluche 
infectieuses 
mózgowych 
méningite 

gruźlicy 
tuberculose 
zakaznych 

autres maladies 
contagieuses 
zakaznych 
total des maladies 

contagieuses 


ezych — Désinfections fai- 


ospie — variole 
odrze — rougeole 
dlawcu i blonicy 

durze osutkowym 
typhus exanthéma- 

tique 

durze brzusznym 
typhus abdominal 

rózy i chorobach 
przenośnych — éry- 

sipéle et maladies 
influency — grippe 

zapaleniu opon 

innych chorobach 
razem pe chorobach 
Liczba desyníekeyj dokona- 
nych w celach zapobiegaw- 
tes par mesures préventives 


diphtérie et croup 


E 
Ë 
5 

bo 
© 


Ogólem — En general 
| W mieszkaniu — Dans les 
J logements 
W zakladzie — Dans 


l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique EE 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liezba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liezba 
chlopców dziewcząt Ogółem "deeg р Ree 
Ogólem — Total wyjeto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni | esi dentystyezn. Nambre alas 


garçons filles Total extraction plombage traitement de 


i 
consultation ! 
f autres traite. ts s 
Š de dents de dents racines BE ` 
187 84 i 39 A) 796 _ 509 110 33 144 | 756 


Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — 


` Liezba wezwan 
Nombre des appels 


Udzielono pomocy — Secours portes 


“Liczba ezlonków — 


Nom- | 


Rodzaje wypadków cy meas des accidents 


bre des membres 


Z ogólu przypadków udzielono pomocy 
Du total des accidents secours a eté porte aux 
dzieciom w wieku do 15 lat 

enfants jusqu'a 15 ans 


en général 
au courx d'accidents 


internes 


Ogólem 
Liezba wyjazdów 


2 tega na stacji 
Cas de maladies 


En general 
doni а la salle dum- 


kobietom 
femmes 


kash 


Nombre des sorties 
ogółem w przypad 
bulance de la Societe 
Przypadki wewnetrzne 
Przypadki chirur- 


w tem falszywych 
fausses alarmes 


mezczyznom 
chlopcom 
garçons 


ma | dziewezetom 


16 | 172 | 1.222 


giczne — Cas 
chirurgicaux 


je 


avortements 
mori subite 
Oparzenia 
Brülures 
Inne przypadki 
Autres cas 
Symulac 
Simulations 


Accouchements èt 
i nerwowe — Troubles 
Przewieziono 
chorych — Mala- 


cérébraux ei nerveux 
bójeze — Suicides 


Przypadki naglej 
smierci — Cas de 


Parady i poronienia 
Cierpienia umysiowe 
Zamachy samo- 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 
des transj»ortés 


czynnych 


wspierających 
à la Société 


venani еп aide 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek 
Nombre des échan- 
tillons 


Liczba próbek 
Nombre des echan- 
tillons 


Przedmiot badania — Nature des échantillons 


zbadanych 
analysés 

w tem nieod- 
owiednich 
int suspects 


+ 


Mieko — Lait. 
Smietanka i śmietana — Crémes : 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait . 
Јаја — Oeufs . 
Maslo — Beurre . ; 
Tluszeze jadalne — Graisses . 

er — Fromage . 
Мака — Farine 
Przetwory maczne — ` Produits de la farine 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 

di zbytkowne — Gáfeaux 

Wyroby cukiernicze Produits de confiserie 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 

onserwy mies. i rybne — - Conserves de viande et de poissons 

5 jarzynowe — » de uid 

Owoce świeże Fruits : 5 
Grzyby - Champignons . d 

cet і esencje — Vinaigre et essences . 
Wódki i likiery — Eaux de wie et liqueurs 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bière . 
Miód pszczelny — Miel 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 


| kä — N Nm mU! — La sch 


чы 


Przedmiot badania — Nature des échantillons 


Lemonjady — ZLimonades . 
Ee i руму — GE 4 
Sól — Sel . З 4 = 
Cukier — Sucre . 
Kawa — Cafe. 
Herbata — The . . . 
Kakao i ezekolada — Cacao et chocolade . 
Woda studzienna — Eau de puits. 

» wodociągowa — Eau de réservoirs 

„ z Wisly — Eau de Vistule . 
. » kanałowa — Eau de canal . 
Srodki kosmetyezne — Articles de parfumerie 
Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 
Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . 
Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Oleje techniczne — Huile technique . 
Naczynia do przechowywania żywności 
Moez — Urines 
Produkty techniezne — Produits techniques 
Inne przedmioty badania — utres échantillons . 


Ustensiles de cuisine 


Razem — Total 


zbadanych 
analyses 


[к= ies? 


* 
— 


| NU UO 


powiednich 
dent suspects 


w tem meod- 


- Grube bydło — Gros bétail Owiec 
a. dn n : Ci lat i ko 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia buhaje ег Duy vus Bag Pd. Brebis 
Provenance et destination taureaux || boeufs vaches || d'un an Total et chèvres 
sztuk— pièces ` 
1) Przyped — Introduction 
Z Krakowa — De Cracovie . "S TUM V 4 | 5 — 9 5! — 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Саан - ^ 41 83 15 139 396 12 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 363 325 75 914 667 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 98 141 316 562 7 = 
Z wojew. Slask. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 68 36 17 121 1075 — 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la Republigüelpolonaise a WE. ag. ТЩ, Жш, F F = = = = 
Z innych państw — D'autres рауд........... .. — || = = = == || 
Razem — Totaux . . . | 574 | 490 223 | 01745 | O22347] 12 
2) Sprzedaz — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) Mos P 555 242 321 n" 395 1513 2191 12 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines  . 9 14 72 13 108 15 — | 
| Do гезтїу gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. | du départ. 8 2 60 11 81 4 = 
| de Cracovie . 
Do reszt. wojew. południowych. = Sege TB exte des départements du sud 2 == 37 4 43 4 — 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
departements de la République polonaise . . Wë 2 ^x — == = — = ==. 
'_Do innych państw — Pour les autres pays . 
| Razem — Totaux . . . | 574 || 258 490 | 425 | 1745 | 2214 12 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeżni miejskiej — Dont déstinés 
а abattage dans l'abattoir municipal 554 242 320 395 1511 2191 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. 


Wpro dakana w rzezniach mięsa 


Production des abattoirs 


z buhaji — de taureaux 
ІЛ z wolow — de boeufs 
z krów — de vaches 
z jalówek — de veaux d'un an . 
z cielat — de veaux . 
ze $win — de рогсѕ!) 
z owiec — de brebis . 
z kóz — de chévres 
Z koni — de chevaux?) . 


d 
= e 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 64.933 kg. 


2) - 


116.494 


Razem — Total T 


kg. 


51.737 — 
69.426 
67.879 
82.686 
463.973 
576 


3.018 
855.789 


Fourniture de viande. 


Dowieziono — Introduction 


miesa wolowego — boeuf 


»  c€ielecego — veau . 


»  baraniego — mouton . 


4» wieprzowego — porc . 


wedlin — viande fumée . 
sloniny — /ard 
podrobiu — tessure . 


Razem — Total 


tluszczu (smalcu) graisses GER 


kg. 


65.490 
34.915 
SU TS 


48.944 | 


155.124 


[. 14474 | 

12.545 
1.869 
2.147 


XXII. Ceny najwazniejszych artykulów zywno$ci i gospodarstwa domowego. 


| 
| 


Cena naiczestsza z tygodnia - 


Prix 


а š le plus fréquent au cours de la QS 
Przedmioty konsumcji EE "mme Sg: 
Articles de consommation tz l 2 3 4 3 iir 
> š zlotyc LET 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. -— Prix de détail. 
Maka pszenna 060970 Farine de froment 1 kg.| € 34 m 34 0 34 034 — | 034 
ap UE ыш " D 040 040 040 040 0:40 
Maka zytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. a 028 028 028 028 — | 028 
Мака żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. Ë 0:30 t 0:330 030 0:30 = 0:30 
Chleb żytni 50—559/o — Pain de seigle | „ | 0:35 035 035 035 — | 0:35 
» 6590 typowy , normale. m 030: 030 0:30 030 — | 030 
Chleb sitkowy — Pain bluté. . . = 025 0251 025 0:25 025 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment » |036 ОЗЫ 036.036 — | 036 
Bulka — Pain blane. . . . . . .| к 004 004 004 004 — | 004 
Kasza jeczmienna — !/2 gruau Sum. 1 ке. | 030 028 028,028 — |029 
» pszenna — Gruau de froment . » |046 046 046 046 0:46 
» jaglana — Gruau de millet. , ` 050 0:46: 046 0:46 0:47 
»  $ryezana — Gruau de sarrasin 5 0:50 048 048 0:48 0:49 
Pecak — Gruau d'orge. . - ‚| „ | 09284 028] 0284 028| — | 028 
Ryz Moulmein — Riz Маша » 0:85 | 0:85 0:85; 0:85 — | 0:85 
Fasola biala — Haricots blancs . o 040 040 040 040| — | 0'40 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ 1045 045 045| 045! — | 045 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits SÉ " 065 0:65 0:65| 0:65: -— | 005 
Buraki éwiklowe —  Betteraves comes- 
tibles : LEE ‚| „ 1010 010 07101 010. — | 010 
Cebula — Об попе МЕСЕ [0:193 02001: 020] 020 = | @10 
Kapusta biala — Choux. 2o. [ezt-piéc] 010 0:10. 010 010 0:10 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 ke 024 024 024 024 — | 024 
Marchew świeża — Carottes . . . . » |010. 010 010 | 010 0:10 
Ogórki $wieze — Concombres frais . | »„ — —' — | —|- 
A kwaszone — Concombres aigres |szt.-piéce| DO 0'10; 0708 | 0:08 — | 009 
Ziemniaki — Pommes de terre 10 ко. | 0:80, 0:80 | 0:80 080 0:80 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualite 
inférieure . . 1 kg. | 0-80 0:80 080/ 080. — | 0:80 
piika deserowe — de 2 KÉ 120 120) 120. 120, — | 120 
ruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
férieure . i T | sch = 
Gruszki D — Poire Ж. Se E -- 1140 — —[140 
Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
férieure . " == e 
Śliwki „gat. doborowe — Prunes s qualité | | 
supérieure . : D eg ag e s=. "= = 
Mleko zbierane — Lait écrémé . llitr| 015 015/014 014 — |015 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lait non écrémé — prix minim.. . . e 019 020| 020 020, — | 020 
ДА — cena najwyższa 
y prix maxim.. . . ^ 0:211 022: 022 022| — | 022 
(n — cena najczęstsza 
prix le plus du 3 „ |020 0201021 021! — | 021 
Mleko e — Lait caillé . . . P -- - - -- — _ 
Smietanka słodka — Créme douce. .| , ]|060 060 060 060! — | 060 
Smietana kwaśna — Crème aigre . . A 120 120 1:20: 120| — | 120 
Masło deserowe — Beurre de table . |1 kg.| 320 3:35, 320! 320 3:24 
Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 275 290, 295 300 — | 2:90 
Ser krowi zwyczajny — Fromage „ |2100 roo r00 100 — | 100 
Јаја Swieze — Oeufs . . . ‚|! «р 011 011 011 010 011 
Drzewo opalowe miekkie — Bois blane. 
«Б ORA, ! 10kg.| 060: 060 060 ово — | 0-60 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de | 
chauffage . . ‚| 4. 1050: 050 0:50 Gap — | 0:50 
Wegle drzewne — ` Charbon de bois . |1 kg. | 050, 050| 050 050, — | 050 
Wegiel kamienny — Z7ouille . 10kg.| 0:38. 040| 040 040, — | 040 
Nafta — Pétrole . . 1 Ко. | 046| 046 046 046: — | 046 
Gaz do oświetlenia ') — Gaz d "éclairage 1mš | 0:47 047,047. 047 — | 047 
Brad elektryczny do oświetlenia?) — |, kwg 
Courant Даац pour l'éclairage kwh. | (66 | 066; 066 066 0:66 
Spirytus denaturowany-- Alcool à brüler | 1 Бе | 130 130 1:30 1:30. — | 1:30 
Mieso wołowe, średni gatunek ` Viande f 
de boeuf, qualité moyenne . 1 ке. | 1:40: 1:40 1:40, 1:40 1:40 
Mieso wieprzowe, Sredni gatunek | 
Viande de porc, qualité moyenne . . » 140 120 1:20, 120 — | 125 
Mieso cielece, Sredni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne . e 140 120 120,120 — | 125 
Misso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne - e e — = = = 
Sarnina — Chevreuils . . . . .| » = = = 
Zające — Liévres. 0s KS 2:50 300] 3001 $00| — | 288 
(ues — CO ME LL. c me | 3:50[.3:50: 425F500 — 206 
Indyki — Dindons . . . . . . + 5” 525 600, 6600 600, — | 581 
Kaczki — Canards . . . . . . .| » A 250| 300. 300| — [275 
Kury — Poules . . + + + + + + РА 2:501 2:50 2-90 300 — | 2773 
Kurezeta — Poulets . ПЕЦ 1:651 2:00] = — -|183 


1) Z 50/5 podatkiem — avec Ain d'impót. 


2) Z 109/o podatkiem — avec 10% d'impót. 


articles de consommation et de ménage. 


— Prix des principaux 


sop | Cena najezesisza z tygodnia = Priv 
= 2 le pius fréquent au cours de la 
Przedmioty konsumcji bg semaine 
Articles de consommation ‚эё 1 2 3 š 5 
EG z uo sec di 
Karpie — Carpes . ‚|1 Ке. | 190 1:90 190 1:80 — | 1:88 
Sandaeze — Aondres e s — _ — — -| — 
Szczupaki — Brochets 3 » {350 3:504 350 375 — |356 
Sledzie pocztowe +— Harengs en tonneau H E 045 045 045 045 —| 045; 
Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de РЕ In kg.| 280. 280 2:80. 280 2-80 
Kielbaski ый EE saucisses Ê 300 3:00 300 3:00 — | 300' 
Kiszki — Boudins. Р D 0:80 0:80. 080 080 —|080 
Sadlo — .Saindoux н > 160 160 160 150 — | 1:58 
Serdelki — Cervelas . re В м 200 200 200 200 —|200 
Slonina solona — Lord salé . T 140 140 140 140 —] 140 
Szmalec wieprzowy — Graisse de Bor " 180 160 1:60 1:60 1:65 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé Р 2:60 2:60 260 2:060 — | 2-60 
» krajana — Jambon coupé ЗУ 400 400 400 4:00 4:00 
Wedzonka — Lard fumé . . ‚| „ [2:00 200 200 200 2:00 
Cukier bialy uw — Sucre blanc 
cristallise . . e " 130 130 130 1:30 1:30 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 
»" » prix minim. 4, ]1200 1200 12:00 1200 — |1200 
E. » — cena najwyższa i 
` » prix maxim. » |3000 30:00 30:00 30:00 = |30700 
y; ‚ — cena najczestsza 
» prix le plus fréquent | „ [20:00 2000 2000 2000 — |20:00 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefié — prix minim. . `- 420 420 420 420 — | 4:20 
» — cena najwyższa 
5 prix maxim. . » 11200 1200 1200 1200 — [1200 
er — cena najczęstsza 
р prix le plus fréquent | ,, 1600 600 600 600 — | 600 
Kawa surowa, $redni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne. ‚| „ [450 450 450 4:50 —| 450 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. -| e р 0150] 1:50] 1:504 1750] = 1550 
» — сепа najwyższa 
" prix maxim. e т 160. 160 1:60 160 — | 1:60 
35 — сепа najczęstsza 
prix le plus fréquent | „ 160 160 160 160| —[160 
Ocet spirytusowy — Vinaigre . | 1 litr | 120 120 120. 120 —[ 120 
Sól biała — Sel blanc š ‚|1 ке. | 036 036 036 0:36 — | 0:36 
Piwo — Bière . |1 litr| 120. 120 120 120 — | 1:20 
Rum zwyczajny — Zum Ea 5 »5 700 700 700 700 4.-—]|7900| 
unte 95% — Alcool 9%/о : „ {11°00 11:00 11001100 — H1:00 
ino stolowe biale — Vin blanc de table °= 500 500 500 500 — | 500 
» czerwone - Vin rouge de , 
fable... эм... | |400 400 400 400 —| 400. 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire " 5:200 520 520 520 — | 520 
Mydło do prania 60 -659/o- Savon pour 
la lessive . d a „ [1 ке. | 1°207 120, 17107 110 —| 115 
Soda do prania ~ .Soude : „ |020 020 020 020 -—]| 020 
B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Pszenica Froment . 100kg.19-38 19:50 1920 19-00  — [1927 : 
Zyto — Seigle » ]1545,5:63 1545 1500 — [15:38 
J&ezmieri Orge . » 11575,1575 1575 1575, —|1575 
Owies - Avoine » [1488 15:00 1500 15:00 — [14:97 
Gryka - Sarrasin . 5 — 1700 170001700 — |1700. 
Proso Millet. . . a [1650 16:50 1650 1650 — [16:50 
Ryz Riz Moulmein » ]69'00 69:00 6900 6%00 — [69'00 
Rzepak aiit oa ” |42-00 42:00 4200 4200 — |42-00! 
Groch Pois Victoria . MNT" À 0:00 |5000 5000 50:00 —  |50:00 
Kukurudza krajowa - Mais du pays . 4. |2225 2200 22:00 2200 — [22:06 
Fasola biala, dluga Haricois blancs, 
longs zn. V5 gë 4 ]2400 24:00 24:00 24:00 — [24:00 
Fasola biała ` Haricots blancs ; » |21°00 2100 21:00 21:00 21:00 
Fasola krasa, długa ` Нагісоїѕ de cou- 
leur, longs о ТИВ „ {21:00 2100 21:00 21:00 — 21°00 
Fasola klockowa Haricols » |2400 24:00 24:00 27400. — |24'00 
Soczewica polna ~ Lentilles . 5 
Maka pszenna 0— 609/o Farine de 
froment 0—60% . 37 TE » 129:50 30:00 129-50 2000 — [29:50 
Maka pszen. 0— 200/0 Farine de fon 
0— 209/o S » 19600 3700 36:50 3550 — [36:25 
Maka zyt. 65"/otyp. krak. е рене crac. © 24:25 25:13 25:00 24:50 — 24772: 
Maka zyt. 65"/o typ. pazn.— Farine de seigle type posn. A 25:50 26:50 26:25 25:50 — {25:94 
Kasza jeczmienna 709/s ^ Gruau d'or- 
ge 70%0 њ 12200 2700 2200 2200 — 2700, 
: | 


Ciag dalszy — Suite. 


£ š бов ses ео | 525 š š Cena рат SU ин | . В 
Przedmioty Копѕитсјі SA pu c ES Przedmioty konsumcji ER E SS? 
$t sig 3 = sit 
s >a 5 = Ё DE D Bak 
| Articles de consommation SÉ | К. fe Wes ER Articles de consommation IT ] l р e? HT 
EG zt o t "yc ah Ene = d о wc WË 
Kasza jęczmienna 60950 — Gruau d'or- | Trzoda chlewna bitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. | 090 092 084 100 — | 0:92 
pis Gb v - 5 . [100 kel 25:00! 25:00, 25:00 25:00. — |25:00] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
c EIU. — Fonna de T Е 438, 450 438, 425 — | 4:38 | Veaux sur pied — prix minim. . . - 052 047 047 056 — | 0-51 
Siano — Foin . . DOT " 875 800 800 800 — | 819 à — cena najwyższa 
Sloma długa — Paille longue à 575 550 500 500 — [ 531 á prix maxim. . . 2 089 082 087 087 -— | 086 
, mierzwa — Paille menue . ` 4:38] 425 425 425 — | 428 а — cena najczęstsza ; 
Wol żywej wagi — cena najniższa ? prix le plus fréquent . 062 061 0:67 066 — | 064 
Boeufs sur pied — prix minim.  . 1 Ко. | 045 041 037 051 — | 044|| Baran żywej wagi — cena najniższa 
^" — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . " | — -| —| — — 
n — prix maxim. . . 060! 056 0:59 0:59 — | 059 . — сепа najwyższa 
Se — cena najczestsza | d prix maxim. . - а = = == = — = 
prix le plus fréquent. | ` 0:54. 049 052 054 — | 0:52 - — cena najczęstsza 
Trzoda пах iyw. wag.—cena najniższa Е prix le plus fréquent - == = = — | = — 
Porcs sur pied — prix minim. 7 061 060 060 063 — | 061 | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
T — сепа najwyzsza chauffage . . . E. 100kg. 330 3:30 3:50, 350 — | 3:40 
5 prix maxim. . $ 0:80 074 075 075 — | 076||Drzewo opałowe, EI S Eds (Уи 
» — cena najczestsza . de chauffage. TR RE: 350 350. 370 370, 
% prix le plus fréquent]  . 069! 066 063 074 — | 068 ! 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielies. 


" 
Liezba udzielonych uprawnien Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca!) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 
Klasy przemysłu Осо w tem opiewajacych na Ogół w tem opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- 
Glasses des adusta оеп przemysł — 6 l'industrie воет mysl- concernant t l'industrie | uprawnień | mysl -concernant l'industrie 
A I wolny rekodzielni- | koncesjono- En l wolny E mem qc PEN wolnv rekodzielni- ` koncesjono- 
DOO a = -d >. - š ss 7 - - - 
О [dE Leg KEE | Libre | estara | comen | “ors [шге аи И 
Ogólem — Totaux 167 123 43 | 1 47 37 | 7 3 — -— — | — |` 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premiéres d š : š - -= — -— - — — — — — 
Przemysł hutniczy — Fonderies . - - — — — — = | — — — — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre ç 1 1 — = — — _ — — — — — 
Przerabianie metali — Métaux 7 2 5 — 1 - — 1 — — E -- 
yrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — [ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion  . 3 1 2 -— — Е — — — — - — 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
| — Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) ` 2 2 = = e - -- -- — — — 
| | Wyrób towarów z kauezuku, gutaperehy i Ee 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . ; — — — — — — _ — — _ — 
‚ Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . _ ñ ; Е = — — — — -- -= ES 
Lee tkacki — Industrie textile : -— -— — —- — — | — — — _ — 
rzemysl tapicerski — Tapisserie . - 1 — 1 -— — = | — _ — — — — 
yrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vêtements et des articles de mode e 20 3 17 — 4 e 4 _ — — = — 
| Przemysł papierowy — Industries du papier 1 1 =з — — = — — - _ — 
yroby spożywcze — [Industries de l'alimentation 7 3.4 4 E 2 — 2 — — — — | — 
rzemysl! gospodnio-szynkarski — Hëtels, ы: 
et débits de boissons 8 8 — -— 3 3 = — — — - - 
Przemysł chemiczny — Industrie chimique : 45 4 = — — = ES - — — | _ Е 
| Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 11 1 9 1 1 — 1 — — — — - 
| Przemysł graficzny — Industrie graphique 3 — 3 — -- ~ - — — — | — E 
| Zaklady centralne dla przenoszenia 5Ну, ogrzewania 
i oswietlenia — Etablissements centraux pour la 
Ë transmission de la force motrice, pour le 4 
fage et pour l'éclairage : — — = = _ — — — _ = — = 
Przemysł wędrowny і zbieranie plodów natury v9 
dustries ambulantes et de récoltes . : — — — E — EL — — — — E Е 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania | 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 91 91 | — - 29 28 — 1 — _ = Е 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 4 4 — — 1 1 — — -— — — — 
Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczeń — Ёѓа- | ` 
blissements financiers de crédit et d'assurances - — — = — — — — — - = Е 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires : l 1 — = 3 2 -— 1 — — _ _ 
Przemys! komunikacyjny — Communications et | 
transports ; ; 7 К 3 3 - 3 * | — — — = — — 
nne przemysly — Autres industries » : ` = | e -— — = = — — — | — — 
1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu’ à l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 
XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 
Liezba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
- Pozostalo z poprzedniego | Przybylo w ciagu mie- Ubylo w ciągu miesigca — Radiations au cours du mois Pozostalo w ewid. z koncem mies. — а la fin du mois ` 
Klasy zawodu ша m 20 TS uL Nw s ` ons ыл razen — foral w tem skutkiem obj. pracy еш cm {ога w tem uprawn. do zasiłku | 


dont par le placement dont ayan! droit à secours 


Classes des professions 


razem  mezcz. | kobiet | razem | mezez. | kabiet | razem | meżcz. | kobiet | razem | mezez. | kobiet | razem | eser] kobiet razem  mezcz. | kobiet 
total ТЕ total | hommes| femmes] total | hammes | femmes | total | hommes | timmes | total | hommes | femmes total hommes | femmes 


Ogólem — £n général 


“a ipe. р РЫ Е vs] 


Górnictwo — Mines. . . EA — = - = == == = = == = = = ЕЕ = Жү Жа z 
; Hutnictwo — Usines- лае. == — Se = == = = ЕЕ = = = E3 = 2 EM = Eu 
Przemysł metalowy — Métallurgie . — — — = — — MR = == = = ES жи — LI 8 на 
т wlókienniezy-/ndustrie textile — -- = = == — = Р = ЭЕ. ЕЕ 23 сара = 4 n m Se 
sy budowlany — Entreprise des | 


bátiments . . — T=- — — — xj == — = E = = = - - а. 
Przemysł skórzany — ľndustrie des 


peaux et des cuirs . . . + + + — — 


Przemysl drzewny — Industrie du bois ЕЕ — | —. = — — = | = = E = am, # | E E а А. 
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Ciag dalszy. — Suite. 


(s osób!) objętych cwideneja zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostalo z poprzedniego Przybylo w ciagu mie- Ubylo w ciągu miesiaca — Radiations au cours du mois Pozostało м ewid z końcem mies. — a la fin du mois | 
Klasy zawadu miesiąca — Аи commen- часа — /nscriptions au СЛЕ 
$ E EE KEE w tem skutkiem obj. pracy — i ‚ w tem uprawn. do zasilku 


razem - 


dont par le placement _ dont ayani droit à secours 


Classes des professions | 
razem mezcz. kobiet | razem | mezez. | kobiet | razem  mezcz. kobiet , razem  mezez. kobiet | razem | mezez. ` kobiet | razem mężcz, kobiet 
total | hommes | jemmes | total hommes Јеттеѕ | total hommes | Јеттеѕ | total 1 a Aul E uo Gi s I ue || SSS ONSE е WM B zi A [ M hommes | femmes | total | hommes! femmes | total ` hommes Jemmes | 


Przemyst papierowy i drukarski — /п- ОЕ аы муз ага ыш л T dale л ONE ea WISSKSI Жз. ЧЕЛ Hi WIL. T Iu N 

dustrie du papier et de la typographie = -- - - — — — = 
Przemys! spożywczy — /ndustrie de 

l'alimentation . . = Е. = = = 
Przemysl Коре Eeyiny = — Industrie des 

vétemenís . . - ES = — — - — — — = 
Przetwory zwierz. - regna oradh - — = E T 


Przemysł chemiez.- /ndustrie chimique - - - = — = = = e = = | 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 

non-qualifiés . . . "E : - - - - E - = = - е= 

Sluzba domowa — Domeslisues. š - - — - -— - 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme -—- - ZS E 4 = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricolesemployés pendani la moisson = = = = _ — — - -- 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication - — — — — - - -— z = x 
Oficjalisci rolni — Employés et domes- 

tiques agricoles . . š -— -- E — — = | = = - - = 
Nanezyciele — Instituteurs. x - -— — — — = = = — Lafe А в: ЕЗ E = 
Biuralisci — Employés de bureau = - — = i" = 
Techniey — Techniciens . . - = 1 è- = = 
Inne zajecia umyslowe - Autres € TN 

intellectuels. . - - = = 2 
Pomoenicy handlowi == Employés de 
commerce . . — — - — - _ — - = E: 
Praktykancii terminatorzy — Commis 

et apprentis - = = == E ы — — — Е 


| 
| 
| 


Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorité . . . — — — — i — - | - ZS = 


Ini pracownicy — Autres travailleurs Cot zT. 220 = = 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Spoleczna !). — Assurances Sociales !). 


Liezba członków — Nombre des membres?) Ze- Liezba udzielonych Porad EAE h — Малага des УЙ Баер ыу gaja- $3 ^ 
— gólem nych — Nombre des cuu 
dae ierwszych — | iam nastep nych — suivantes malades dirigés = ХЕ 
i Ch ubezpie р у р рпу D SaS E 
z początkiem z Копсет |, ch? ` ч S z BE 
E > Ж, ус ) " ' i | GER? g i о „ч . + i-i м Lov 
1 ры | "= оо © = © » 
miesiąca | przybyło | ubyło | miesiaca | a ye Ogółem Lu. cr А z TE se m = 3 xk E E $ XH Jb TE 

^ n ` e "or x 2m ° 
aucommence-| arrivés | partis | à la fin | total des | Total général S š EES S 5.5.3 E š š TES š SES Ё SÉ KK ER 3 E 
ment du mois du mois | assurés?) = о.о = E i pe °ч bo W SSS s o z | 27 
Ss x9 285% BE =ч | ° š HEH E 

5 S 

84.314 | 2.477 | 6.911 48.005 | 22.500 19.653 2.847 | 25.505 | 24.727 | 778 


1) Liezby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l’ arrondissement de Cracovie. 7) hez ezlonków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan ЖЛЕ, moss Wkladki м w miesiacu aen sprawozdawezym — Zwraty w miesiacu sprawozdawezym — GE SET z końcem miesiąca 
Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du 
- rendu compte-rendu 

Etat du capital déposé а la fin Etat des dépóts à la fin du mois 


du mois précèdent zlotowe — еп zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe— en dollars du compte-rendu 
\ 


z koncem poprzedniego miesiaca sprawozdawczego 


Dépo- Zl. 


sants ; 


ZI. $ 
46,458.434-48 1243.39442 — |4495 238508981] -- | 3826  1,838.524:33 | 162, 2606586 |  4805440726') 1,230.503'83 ') 


Stron | 
Retirants | 3 Retirants 


1) W tem dopisano ?/; za 2-gie pòłrocze 1934 г. 1,051.407:30 zt i 13.175'27 dol. — Y compris 00 pour 2 semestre 1934 г. 1,057.407:30 zł, et 13.175 27 dol. 


АЦ, Ruch pocztowy. — Postes. 


T ай „ uM PE. s A а сыр „= T ME o - р u Y 
Poczta listowa — Poste des lettres dE Eun charge et сов | Przekazów —  Mandats-poste Czeków — Chèques Ë a o ERE apa 


d'épargne 


razem przesy- zwyklych poleconyeh razem prze- k listów т podana нег wartość м zło- wartość w zło- 
lek — total des ordinaires recommandés | syiek — total pacae аиа p tych — valeur tych — valeur 
nd colis frs à valeur nombre nombre 


des envois déclarée en zlotys en zlotys 


wartosé w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


liezba liezba 


nombre 
envois przesylek — envois 


I Ela aG £l d Wu ож CL. 4e qna E W.D ta Со пус = ра e аб ne р k d U ет 
7,320.269 | 7,207.055 113.214 | 62.923 | 56.190 | 6.733 33.528 | 2,410.270'20 52.432 | 9,296.97711 6.706 |  485.570/20 
йаш е mi vas mE с" Һ =; есту Kugel EE tg M р UNES Бат posie 


6,105.079 | 5,749.275 355.804 m 263. 283 249. 067 | 14.216 _ 49. 816 | 2,664.437:24 | 16.062 1,367.974:76 | 13.901 . 1,329.176:62!) 


') W tem emerytury i renty 955.033'00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


| Depesze prywatne nadane ` Télégrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszle — Télégrammes ргіоёѕ-гесиѕ. 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes do przetelegrafowania 


а transmettre par télégraphe 


| Liczba — Nombre EE Ogólem — En général | do догсстепіа — à remettre 


| | 
7.238 15.953:22 89.962 8.562 81.400 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


ШЕ ОМА OVA LOS ELALU URBAIN 


Шр на) mie- NIRE WM "Läsche, ос Liczba rozmów telefonicznych — ombre des conversations téléphoniques 
sieczna liczba Dochód z abonamentu | ` do rozmowy 
I abonentów w złotych | przez abonentów dla abonentów (awiza) N wissnvel Spe 
E R nadanych nadesłanych Я ogólem È y SY 
ombre appro- ecettes des abonnements | Nombre des avis E - demandées à porter #ransmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les  tragsmis pour d'appel telé- en general du poste autre poste 


des abonnés abonnés les abonnés phonique 


8.677 128.648:73 2.817 1.392 361 102.315 48.287 54.028 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques). 


£ 5 T 3 Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- Liczba rzcczywistych wozokilometrów, | 
de те S» Nombre de voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
2 “£ © 27 ES motorowych przyezepnych Nomóre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
> E E ° А å moteur | remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
SCH o Sn - реге, Ча 
H : . „п мао "oa E 
— - K ^ 
| Linje Lignes = ык сй CNN M а Ыл dë E з 
КЫ ы а к= ce dpa sd ES [= š 5 К E razem motorowe 
о Ra oe © v g SES a пур š ç š pne 
5с S Š == EE |5 2ajžS к S I zs] £$ BOE ; 
cU "s са | 2 Ieai š v, S&S 5 š Ou 5 total | à moteur 
= ° > ES E > ° ОСА Ses S s Жошы 5 E к 5 [remorques 
fex Alt r3 i De о & "asd 8 & oss E < a ° 
l 
Razem — Total 27`880 1,224.5343) {1,4151 34! 17 617| 262.256 254.707 7.549 


2:733 162.000 275 | — — 6.965 —- 38.387 38.387 — 


1 Most Podgórski—Dworzee osobowy 
Pont de Podgórze— Gare de voyageurs 


2 EE Glówny—ulica Podchorazych 


Pi ceste e e dE POE 2:698 149.600 240 34| — 6.295 — 35.062 35.062 = 


з Rynek Podgórski— Dworzec towarowy 5-199 228.400 ahy m 17 4.842 546| 57.805 | 51.409 6.396 


Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 


Rynek Glówny—Park Dr. Jordana 
Place centrale — Parc du nom du Dr Jordan 


5 Salwator—ulica Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


4:147 92.000 150. — — 


6 Salwator—Rynek Glówny—ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator— Place centrale—rue Kalwaryjska 


6:603 227.200 300  — = 


4550 | 98.170 1 80 — E 


Salwator — Cmentarz Rakowicki 
Colline de Salvator—Le cimetière de Rakowice 


20 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 267.164 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 267.164 de personnes profitant d'un abonementi. 


Zarząd Miejski w stol. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


